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СудьбаСС

— Мои глаза такого же цвета, как и прежде, — сказала Ми-
рабелла. — Возможно, они немного меняют оттенок, когда 
я сержусь.

— А я всегда видел их лишь сердитыми, — заметил Вит 
и кивнул. — Почему так, чертовка? Почему мы раньше не ла-
дили?

— Ты как-то сказал, что это судьба, — напомнила она.
— Ах да, небесное провидение. Неплохо я придумал.
— Вполне.
Он остановил лошадей и повернулся, чтобы посмотреть 

на нее:
— Честно говоря, я не верю в судьбу.
— Нет?
— Нет. Кроме неизбежного — рождения и смерти, — мы 

сами определяем свой путь в жизни. Каждый делает свой вы-
бор. — Он склонил голову и прошептал возле ее губ: — И я вы-
бираю это.

Для Мирабеллы его поцелуй стал первым.
Он был таким, как она и предполагала, и совершенно не та-

ким, какой она ожидала получить от Вита. Не то чтобы она
позволяла себе воображать, как целуется с Витом, но если бы
позволяла, то представляла бы его страстным и…

Вит отстранился и посмотрел ей в глаза.
— Прекрати думать, чертовка.
Она взяла его за галстук и притянула к себе.
— Прекрати разговаривать, глупец.



Таю Джонсону иТТ Брендону Хадсону, 
потому что вы готовили почти все,

чем я питалась в течение года. 
Дурачье. Люблю вас.



Искренне благодарю 
Эммануэль Элспаф и Лию Хальтеншмидт,
без которых Вит и Мирабелла никогда бы 

не обрели свою судьбу.





Пролог

1796

Никому не оказывают столь холодного приема, как тому, кто
приносит весть о смерти.

Уж кто-кто, а Уильям Флетчер это знал.
Не однажды ему доводилось сообщать печальные новости.
Но Уильям не почувствовал неприязни в Хэлдон-холле. На-

против, когда он прибыл в поместье, графиня сказала, что граф
в отъезде — как, впрочем, и всегда, — затем усадила гостя, на-
лила чаю с щедрой порцией виски и вежливо отвернулась, ког-
да его неокрепший голос дрогнул от горя.

В тот день Уильям принес весть о смерти того, кто был ему 
не просто соратником, а истинным другом.

— Мне поговорить с мальчиком, или это сделаете вы? — 
спросила графиня, стоя у окна.

Он знал, за чем или, скорее, за кем она наблюдает: за своим
сыном, Виттакером Коулом, наследником графа Тарстона. Вит 
выстраивал на лужайке оловянных солдатиков вместе с Алексом 
Дарментом — недавно осиротевшим герцогом Рокфортом.

— Я бы предпочел… — Он прочистил горло. — То есть, 
с вашего позволения, я бы очень хотел поговорить с Алексом
лично.

Она бросила сердитый взгляд через плечо.
— Вы, как и я, не чужой ему, Уильям.
— Я… Я должен был действовать быстрее. Я мог бы…
— Вздор. Герцог знал о рисках, сопряженных с работой на

военное ведомство, как и каждый Рокфорт знал, — ее внимание 
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вернулось к детям, играющим на улице, — и будет знать. Вы
хотите исполнить его последнюю волю?

— Да. Я дал слово.
— Это смешно, знаете ли: взрослый мужчина разыгрывает

из себя сваху. — Она прошла по комнате и села подле него.
— Мне это известно, — проворчал он. — Так же, как и ему,

уверяю вас.
Ее губы изогнулись в теплой улыбке.
— Он был виртуозным шутником. Наверное, и умер смеясь.

Однако он пренебрег одной маленькой деталью.
— Какой? — И ничего не поделаешь: в голосе прозвучала

надежда на то, что его избавят от хлопотного обещания.
— У двоих из этих детей есть мать… со своими четкими

планами.
Уильям хотел было ответить, но тут дверь распахнулась 

и ссора хлынула в комнату.
— Ты раздавила их, чертовка!
— А не надо было разбрасывать их на траве, глупец!
— Я их не разбросал, а выставил на позиции!
— Для чего?
— Для передовой атаки, ты!..
— Виттакер-Винсент!
После невероятно громкого окрика графини голоса притих-

ли и удалились вглубь коридора.
Она деликатно откашлялась и взяла в руки чашку, чтобы

сделать глоток.
— Как я сказала, у меня свои планы.
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1813

Никто не знал, с чего именно началась долгая и глубокая враж-
да между мисс Мирабеллой Браунинг и Виттакером Коулом,
графом Тарстоном.

Леди, о которой шла речь, полагала, что разлад начался, 
когда джентльмен — и она произнесла это слово чрезвычайно
небрежно — впервые соизволил открыть рот и тем самым под-
твердил, что он дурак.

Джентльмен, ненавидевший проигрывать, уверял: непри-
язнь возникла сразу же, что было явным знаком судьбы. И так
как провидением ведает сам Отец Небесный, любые неподо-
бающие поступки по отношению к мисс Браунинг с его сторо-
ны наверняка являлись проявлением немилости Всевышнего
к леди, а он — просто орудие Божие.

Леди решительно опровергала эту точку зрения, настаивая
на том, что джентльмен — глупец.

Некоторые говорили, что все началось в тот день, когда ста-
раниями юной Мирабеллы Вит, который был немного старше, 
выпал из гребной лодки в присутствии очаровательной мисс
Вильгейм, причем та вдруг поскользнулась и тоже упала за 
борт, что положило конец их короткому, но яркому роману.
Другие утверждали, что сыр-бор разгорелся, когда озорник Вит
посадил огромного жука на платье Мирабеллы во время музы-
кального вечера, заставив девушку вскочить, закричать, беше-
но размахивать руками и иными способами подвергать окру-
жающих опасности.
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Третьи настаивали, что им совершенно нет дела до того, 
когда и как все началось, они просто хотели, чтобы это закон-
чилось. Немедленно, если не раньше. Все, однако, сходились на 
том, что парочка, скажем прямо, не ладила между собой.

Их соперничество имело такую дурную славу, что если бы 
кто-то увидел, как эти двое обмениваются сердитыми взглядами,
стоя по разные стороны велосипеда на задней лужайке Хэлдон-
холла, поместья Тарстонов, он бы только вздохнул и поспешил
убраться в безопасное место.

К счастью для людей, которые в то время гостили в особняке,
Вит и Мирабелла оказались наедине. Оба положили руку на но-
венькую штуковину с колесами, и, в точности как двое ребятишек,
дерущихся из-за игрушки, каждый был настроен одержать верх.

Будучи умной и в большинстве случаев вполне уравновешен-
ной молодой особой, Мирабелла прекрасно осознавала нелепость 
и мелочность ситуации. Будучи честной молодой особой, она 
могла признать, что на тот момент ее это полностью устраивало.

Она нуждалась в хорошей дерзкой ссоре. Как всегда, Вит был
более чем готов услужить.

— Пусти, чертовка.
Как и всякий раз, когда он по-настоящему сердился, Вит го-

ворил, стиснув челюсти. Мирабелла обожала его передразни-
вать. Но сейчас ей захотелось побыть не остроумной, а упрямой.

— Не вижу причины, по которой должна это делать, — па-
рировала она, вздернув подбородок.

— Наверное, потому что ты бы не увидела причины, даже
присядь она на кончик твоего носа. — Он рванул на себя вело-
сипед, отчего она только сильнее уперлась каблуками в мягкую
землю. — Ты даже не знаешь, как на нем кататься.

— Конечно же, знаю. Садишься, хватаешься за руль и вер-
тишь педали. Я тебе покажу…

— Нет. Ты не будешь на нем кататься.
Каких-то десять минут назад ей бы и в голову не пришло

проехаться на этой треклятой штуковине. Ей было просто ин-
тересно. Но когда она стояла там, нежась на солнышке и с лю-
бопытством поворачивая машину в разные стороны, чтобы
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понять, как она устроена, Вит появился из-за дома и приказал
ей — приказал ей — не садиться на велосипед.

Она пристально посмотрела на него: на его светло-каштано-
вые волосы, взъерошенные ветерком, на его холодные голубые
глаза с искоркой и аристократичные черты, обозначенные стро-
гими линиями. Каждый дюйм его высокой худощавой фигуры 
говорил о силе, коренившейся в богатстве, титуле, землях и чи-
стейшей удаче родиться мужчиной. Тот же тип силы, которую ее 
дядя использовал, чтобы держать племянницу под контролем.

И она решила, что все-таки хочет прокатиться на этой чер-
товой штуке.

— Ты сказал, что это для гостей, — заметила она.
— Но ты не гостья в Хэлдоне.
Она убрала руку и отступила назад, до глубины души по-

трясенная словами, которые значили для нее больше, чем он
мог предположить.

— Я… это самое доброе…
— Ты зараза, — пояснил он, поднимая велосипед. — Напо-

добие сухой гнили.
Она ринулась и схватилась за сиденье двумя руками.
Каждый тянул игрушку в свою сторону. Вит был сильнее, 

конечно же, но он не смог бы высвободить велосипед из ее
цепкой хватки, не причинив ей вреда. И хотя Мирабелла счи-
тала его очень испорченным — очень, очень испорченным, —
она знала, что он не рискнет причинить женщине физическую
боль. Ей было приятно знать, что сейчас, скорее всего, Вит про-
клинает кодекс чести.

Смирившись с тем, что не сможет отобрать у него велосипед,
она решила потянуть за него как можно сильнее, а потом резко 
отпустить, надеясь, что Вит упадет и больно ударится. Но ког-
да за его спиной открылась дверь, мелькнул бронзовый шелк 
и седые волосы, она придумала другой план.

Коварный, ребяческий и ужасно несправедливый план.
Идеальный план.
Она отпустила велосипед, сделала шаг назад, подняла руки 

вверх ладонями от себя.
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— Я не смогу, Вит. Нет, пожалуйста, не думаю, что это безо-
пасно.

— Какого черта ты…
— Виттакер-Винсент! Ты уговариваешь Миру прокатиться

на этой чудовищной машине?
Услышав, как его мать произносит эти освященные в веках 

и наводящие ужас звуки — его первое и второе имя, — Вит
побледнел, затем покраснел, затем впился в Мирабеллу сталь-
ным взглядом.

— Ты дорого за это заплатишь, — прошипел он.
«Возможно, — подумала она, — но оно того стоит».
Вит обернулся и улыбнулся матери. Это была маленькая 

женщина с голубыми глазами своих детей и округлыми черта-
ми, которые она унаследовала от отца. Скромно одетая, розо-
вощекая, обладающая мягким голосом, она часто напоминала
людям милую тетю или более молодую копию их любимой
бабушки. Это обманчивое впечатление леди Тарстон давно 
научилась использовать в своих интересах.

Вит с трудом сглотнул.
— Конечно же, нет. Я…
— Ты намекаешь, что я стара? — спросила леди Тарстон.
— Я… — Это озадачило и насторожило Вита, поэтому он

пустил в ход свое обаяние. — Вы воплощение юности, ма-
тушка.

— Хорошо сказано. Но ты уверен? Может быть, что-то слу-
чилось с моим слухом? Или зрением?

Наступила пауза, так как Вит распознал ловушку, потом еще
одна, когда он понял, что ничего другого не остается, как по-
зволить ловушке захлопнуться. Мирабелла изо всех сил стара-
лась не засмеяться.

— Уверен, что все в порядке, — наконец произнес он.
— Какое облегчение это слышать! Я уж подумала, ты ста-

нешь рассказывать мне, что я неправильно поняла ситуацию.
Такое случается, знаешь ли, когда стареешь и чувства приту-
пляются. Очень сбивает с толку, наверное.

— Наверное, — пробормотал Вит.
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— Ну, теперь, когда все выяснилось, извинись перед Мирой
и убери эту штуку. Я не хочу, чтобы кто-то из гостей разбил
себе голову.

Мирабелла, безумно довольная решением леди Тарстон, вы-
нырнула из-за плеча Вита.

— А что, если мисс Виллори захочет прокатиться? — поин-
тересовалась она с невинным видом.

Леди Тарстон, казалось, на минутку задумалась.
— Нет, раны головы обильно кровоточат. А мне так нравят-

ся мои ковры.
Мирабелла смеялась и наблюдала, как леди Тарстон удаля-

ется, шелестя бронзовыми юбками.
— Я жду, Виттакер-Винсент.
Вит повернулся к ней лицом.
— Чего? — рявкнул он.
— Извинений, конечно.
— Хорошо. Жди дальше.
Она засмеялась и собралась уходить, предвкушая, как он 

будет сверлить ее взглядом, пока она не скроется из виду.
Мирабелла вздрогнула, когда он схватил ее за руку и раз-

вернул к себе.
— О, это еще не все, чертовка.

«Уходи. Брось».
Вит знал, что должен это сделать, но даже когда слабый голос

разума подсказывал, что так лучше, более сильный и куда более 
властный голос гордыни взывал к мести. Запоздавшая мысль,
мимолетная и соблазнительная, показалась очень забавной.

В тот день в Хэлдон-холле не только Мирабелла была в дур-
ном настроении.

Вит провел последние три дня в одной из меньших усадьб,
улаживая конфликт, в котором фигурировали два фермера-
арендатора, сломанный забор, дойная корова, некомпетентный 
управляющий и — если он не ошибается — некая привлека-
тельная трактирщица, причастная к конфликту в большей сте-
пени, чем забор, буренка или управляющий.
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Он старался держать себя в руках не только во время раз-
бирательства, но и когда вернулся домой очень поздно и обна-
ружил, что сестра еще не спит и бродит по комнате без всякого 
на то приемлемого объяснения — уже в который раз.

И когда его разбудила гневная перебранка двух горничных 
из-за перевернутого подноса. И когда он отправился на конюш-
ни и узнал, что его любимица подвернула копыто. И когда ло-
шадь, на которую пал его второй выбор, потеряла подкову 
после часа езды, из-за чего обратный путь из полей на конюш-
ни был долгим и неприятным.

Он как раз шел оттуда, ворча, чертыхаясь, злясь из-за про-
пущенного обеда и другими способами разубеждая себя в том,
что день удался, когда увидел вдалеке ее.

Первая реакция была знакомой: приятное ускорение пульса,
инстинктивное напряжение мускулов, медленная и непроиз-
вольная улыбка. Он нуждался в хорошей дерзкой ссоре.

Мирабелла удивительно легко попадалась на удочку: никог-
да не пропустит издевку мимо ушей, всегда рьяно примет вы-
зов. Это и вправду была лучшая добродетель девчонки, и ему 
ничто так не нравилось, как выводить ее из себя.

Да, случались иногда неприятные, временами даже плачев-
ные последствия, как этот унизительный эпизод с его матерью,
но какое удовольствие видеть, как ее глаза сужаются, она ста-
новится пунцовой, а потом… а потом самые невообразимые 
вещи срываются у девушки с языка. Она неизменно восхищала 
его, даже если он был слишком рассержен — или искалечен, —
чтобы оценить это.

Ему казалось, что это похоже на игры с огнем: неразумно, но 
устоять невозможно.

Он медленно опустил велосипед на землю: чтобы хватило
времени обдумать план нападения и чтобы охладить свой пыл,
а также затем, чтобы полюбоваться ее мучениями. А она муча-
лась: так и сяк выкручивала руку, безрезультатно пытаясь вы-
свободиться.

— Мы что, весь день тут простоим? — спросила она раздра-
женно, прекратив наконец свои попытки.
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— Возможно, — сказал он. — Я еще не решил.
— Через минуту тебе станет так же скучно, как и мне.
— О, сомневаюсь. У меня есть над чем поразмыслить.
— Ах, он пытается думать. — Она кивнула, изображая по-

нимание. — Это объясняет промедление.
— Месть — дело важное. Тут главное — не торопиться.
— Тут главное — ум и творческий подход. — Она топнула

ногой от нетерпения. — Может, ты присядешь?
Он медленно улыбнулся и отпустил ее руку.
— Незачем. Полагаю, я придумал то, что нужно.
Она театрально закатила глаза, но не стала уходить.
— И что же? Оттаскаешь меня за волосы? Оскорбишь на

людях? Посадишь рептилию на платье?
— Твое платье это только украсит, но нет, у меня на уме нечто 

другое.
— Ну же, говори. Я вся дрожу от нетерпения, так хочется 

услышать твой коварный план.
— Нет, — хищно улыбнулся он. — Тебе придется подо-

ждать.
Она нахмурилась.
— Что значит «подождать»?
— То и значит. Тебе придется подождать.
— Это и есть твоя месть? — спросила она подбоченив-

шись. — Ты хочешь заставить меня теряться в догадках, бес-
покоиться, какой же фокус ты выкинешь?

— Это дополнительный плюс.
Она задумчиво надула губы.
— Хорошая стратегия, нет, правда, или была бы такой, если

бы в твоей голове одновременно могло удержаться больше двух 
мыслей. Ты забудешь об этом до ужина.

— Почему ты так уверена, что я не реализую свой коварный
план раньше?

— Я… — Она открыла рот и снова закрыла.
— Кошка язык откусила? — спросил он. — Или ты онемела

от волнения?
Она насмешливо фыркнула и развернулась, чтобы уйти.
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